TOPOHTO
MPVIXOMKAST ACM. 1

TORONTO
PRIHOZHAYA ISP. 1




Pycckuii

BHUMAHMUE!

BaxHas uHcbopmaumsa. BHumaTensHo nayuute eé nepeq

aKcnnyataumeit n3aenus.

* cnonb3yinTe nsgenue TonbKO No NPAMOMY HasHa4YeHUH.

» C60opKy U3genusi Npou3BOAWUTE TOMNBLKO B MOMHOM
COOTBETCTBWMU C NpUNaraemMon UHCTPYKUMEHN.

* Miagenve MoXeT ONPOKMHYTLCA W HAHECTU TAXENble
TenecHble noepexaeHus. Npukpenute ero K cteHe. [na
KpenneHus K CTeHe UCNonb3yiTe Kpenéx, NoaXoasLLmMii
Ana matepuana cteH Bawero goma. Ecnv Bel He
yBepeHb! Kakoi TUN KpenneHns noaxoauT Ans matepuana
CTeH, obpaTnTech K cneuuanucTy unu B
crneunanvMsnpoBaHHbIil MarasuH.

» [pw 3kcnnyaTauum ABepei U BbIABWKHbIX ALLUMKOB He
npunarante YpeamepHsIX YCUIUA.

* PekomeHayeTca peMOHT MEXAHWU3MOB TpaHcchopmaumm
AOBEPUTH KBaNMUUMPOBaHHBIM CreLuanucTam.

+ ByasTe ocTopoXHBI Npu obpalleHun ¢ getansamm us
ctekna. M3beraitTe yaapHbIX Harpy3sok. Ms-3a
NOBPEXAEHHBIX Kpaes U LapanuH Ha NOBEPXHOCTH,
CTEKNO MOXET BHE3aMnHO TPECHYTb U (UNKn) pasbutbcs.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

* Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

» The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.

* Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

* It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

* Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

* Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

* Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fur das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

+ Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.

» Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die Stobelastungen. Beschédigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

Frangais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniqguement aux fins prévues.

* Assemblez I'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

* Le produit peut se renserver en provoguant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(r du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

» Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

* |l est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

» Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

* Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

* || prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

» Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

« Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

* Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espariol

jATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencién antes de

usar el articulo.

* Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

* Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

* El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacién es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

* Se recomienda que la reparacién de los mecanismos de
transformacién se realice por especialistas calificados.

» Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (o) romperse.




Portugués

ATENCAO!

Informacgdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

+ Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

» A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugdes.

+ O produto pode tombar e causar graves danos corporais.
Prenda-o a parede. Para fixagdo na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé nao tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

» Quando usar as portas e gavetas, ndo aplique uma forga
excessiva.

* Recomendamos confiar a reparagdo de mecanismos de
transformagéo aos profissionais qualificados.

» Tenha cuidado ao manusear pecas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhdes na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Tarkce

DIKKAT! B

Onemli bilgiler. Uriinti kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

« Uriinil yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

« Urlinin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapiimalidir.

« Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
icin, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti
elemanlari kullanin. Duvar malzemesi i¢in hangi baglanti
tipinin uygun oldugundan emin dedilseniz, bir uzmana
veya ihtisasll magdazaya danisin.

» Kapi ve ¢gekmeceleri kullandiginiz zaman agin glic
kullanmayin.

 Déntigim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

» Cam pargalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yuklerinden kaginin. Zarar gérmus kenarlar ve ylizeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden gatlayabilir ve / veya
kirlabilir.

Benapycki

YBATA!

BaxkHas iHchapmaubls. YBaxnisa BbiByYbILE sie nepag
3Kcnnyaraublsii Bbipaby.

* BolkapbicToyBaliue Beipab Tonbki Na npambim
NPbI3HAY3HHI.

36ipanue Bbipab Tonbki ¥ agnasegHacUi 3 NpbikNag3eHai
IHCTPYKUBISIA.

Bbipab moxa nepakyniuua i HaHecwUji UsKKiA LanecHbIs
nawkomxaHHi. MNpbiMauyiue aro ga cugaHsl. Ana
MaLaBaHHSA fa CUsAHbI BblkapbicTanue Kpanex, sKi
nagbixoasiub Aa MaTapbiany cueHay sawara gomMy. Kani
Bbl HE YN3YyHeHbI, AKi ThiN MauaBaHHA Nagbixoasiub aa
MaTapbiSny cueHay, 3aeapHiueca ga cneublanicta abo y
cneublsnizaBanyo Kpamy.

Mpbl akcnnyaTaubli A3BAP3NA | BLICOYHBIX WydNnsag He
npeIKnaganue npasMepHbiX HamaraHHsY.

PamoHT mexaHiamay TpaHcgapmausli pakamengyeuua
hapydblub keanicikaBaHeIM crneublsnictam.

ByasblUe acuspoxHbis Npbl abbIXOMKaHHI 3 A3Tanami ca
wkna. Masbsaranue yaapHbIX Harpysak. 3-3a
nawKkomkaHblx 6akoy i gpaniH Ha NaBepxHi WKMo MoXa
pantam TpacHyub i (abo) pa3biuua.

Kasak

HA3AP AYOAPbLIHbI3!

MaHpi3abl aknapat. OHbl ByiibimAabl NnaiganaHbac GypbiH

MYKUAT OKbIN LWbIFbIHbIZ.

* ByiibiMae! TeK Tikenen TaranbiHaanybl 60MkIHWA
nanaanaHbiHbI3.

* ByibiMael KypacTbipyabl koca bepinreH HyckaynbIkKa TOnMbIK
CaliKec XyprisiHia.

* ByibIMHbIH aygapbinbIn KeTyi XaHe ayblp AeHe
apakaTTapblH TyFbl3ybl MyMKiH. OHbl KabblpFara GekiTiHi3.
Kabblprara GekiTy yLWiH e3 yRiHiaaiH matepuarnbsiHa carkec
kenetiH 6ekiTneHi naiaanaHbiHbI3. Erep kabbipra
MaTepuansl ywiH GekiTKILWTIH KaHaali Typi colkec KeneTiHiHe
ceHimai GonmacaHbl3, MaMmaHfa Hemece
MamaHAaHAbIPbLINFaH AYKEHre XYriHiHi3.

« EcikTepai »eHe XblmKbIMans! XalWikTepai nanganany
KesiHge WwamanaH TbiC Kyl canmaHpia.

* TpaHcchopmaums mexaHuamaepid xxeHaeyai GinikTi
MamaHAapfa ceHin Tancblpy yCbiHbINaab.

* WbIHbIQaH XacanFaH GenwekTepMeH XyMmbIC icTey kesiHae
cak bonbiHbI3. COKKbI XKYKTEMenepiHeH aynak 6onbiHbI3.
3akbiMaanFaH WeTTepi MeH YCTiHr GeTiHiH cbi3aTTapbiHaH
LUbIHbIHbIH KEHETTEH LUbITbIHAYbI XX8He (HeMece) CbiHbIMN
KeTYi MYMKIH.

Kblprbia

KeHYN BYPYHY3[OAP!

Maanunyy maaneimar. Bylomay nanganaHyyHyH angsiHaa

aHbl KYHT KON OKYM YbIrbiHbI3.

* Byromay aHblH TWKe apHanbilwel GooHYa raHa
nanganaHbiHbI3.

* ByloMay TMpKenreH Hyckamara TonykK WankelTUKTe raHa
YOTynTYHy3.

* Byrom oopapbinkin KETUN, AeHere KaTyy XapakarTapabl
KENTUPULLKM MYMKYH. AHbl gy6anra 6ekMTUHM3. SMepeKTn
pyb6anra 6ekutyy y4yH, CuaamH yiyRysayH aybanaapbiHbIH
maTtepuanbiHa Tyypa KenreH 6eKMTKUYTU KONOOoHYHY3.
Orepge Cus gy6angapabiH MaTepuansiHa GEKUTKUYTUH
Kanchkl TYpY Tyypa kenuwuH bunbeceHuns, agucke xe
aanCTeLUTUPUIITEH OYKOHT® KanpbINbIHbI3.

+ JWMKTepaM XaHa CyypMa XallblKTapabl nanaanadyyaa
awblkya Ky4-apakeT XymwabaHpi3.

* Tpancdopmaumnanoo MexaHnamaepuH OHO00HY
KBanuukaumanyy aguctepre UWEHYYHY CyHYL Kbinabbia.

* AMHeKTeH acanraH 6enyKTepyH KongoHyyaa cak 6onyHys.
Bylomay ypyHyyaaH cakTtaHpla. YeTTepuHgern manga
ChbIHbIKTapAaH xaHa 6eTuHaern YWANKTepaeH ynam, aiHek
KOKYCYHaH >xapaka KeTULLW aHa (k&) CbIHbIMN KanbILwbi
MYMEKYH.

O'zbek

DIQQAT!

* Muhim ma’lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o‘rganib chiging.

» Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

» Mahsulotni ilova qilingan ko‘rsatmalarga to‘lig muvofiq holda
yig'ing.

» Mahsulot yiqilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo‘lmasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtirilgan do‘konga
murojaat qiling.

« Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog‘ida ortiqgcha kuch
ishlatmang.

* Transformatsiya mexanizmlarini ta’mirlashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

+ Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo'ling. Zarbali
yuklardan saglaning. Sirtdagi shikastlangan qirralar va
tirnalishlar tufayli shisha to*satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.




TpeboBaHns NO 3KCNAYaTaUUN U3ACAUS N MEepPbl NPEAOCTOPOXKHOCTU

CpoK, B TeHeHve KOTOPoro Mebenb COXPaHSIeT KPaCoTY 1 UCMPaBHOCTL, B 3HaYUTEALHOM CTeNeHW 3aBUCUT OT
YCAOBUI €8 XP3HEHSI W1 SKCNAYaTaUNN. [prAepXKBasICh HEKOTOPLIX MPOCTLIX NPaKTUHECKMX COBETOB, Bl cCMOXeTe
NOAAEPXKMBATL B HBWAYHLIEM COCTOSIHMN BCE SAeMeHTLl Baluelr meben.

CeeTt

He aonyckaliTe NpsiMoro BO3AEKCTBISI COAHEHHLIX AyHeld Ha Mebenb. [MPOAOAKUTEABHOE MNPSIMOE BO3ABCTBIE
CBETAd HA HeKOTOpPble YHaCTK MOXXET Bbl3BaTb M3MeHeHWE X UBETOBLIX XapaKTepUCTIK NO CpaBHEHNIO C APYTAMIA
YHaCTKaMK, KOTOPbLIe MeHbLLE NOABEPraAvCb BO3AEVNCTBIO.

TemnepaTtypa

BEICOKVE 3Ha4eHMs1 TeNAa WA XOAOAS, 8 TaK)Ke BHe3anHLIe Nepenakl TemMnepaTypbl MOMyT Cepbe3HO NOBPeATL
mebenb A eé HacTu. MebeAb He AOAKHE PACNOA3MaTLCS BAKE OAHOMO METPa OT UCTOHHUKOB TENAS,
HarpesaTeAkLHbIX NPMBOPOB. PekoMeHAYyeMas! TeMnepaTtypa BO3AYXa AASI XPEHEHS! 1 SKCNAYaTaLA

oT +10 20 +25 °C. He aAonyckaiTe NonaaaHms! Ha MebeAs ropsiHmx NpeaMeTos (YTIor, NOCYAS C KUNSTTKOM U Np.), 3
TaK>Ke NPOAOAKNTEABHOMO BO3ALKCTBING BbI3LIBAIOLLMX HArpeBaHme N3AyHeHW (CBET MOLLHLIX AaMn,
MWNKPOBOAHOBBIE N3AYH3ITEAN A T. 1.).

Baa)KHOCTbL

PekomeHAyeMa5 OTHOCUTEALHES BASXHOCTb MeCTOHaxoXAeHMs Mebean 60 70%. He caeayeT NOAAEPXKB3TL B
Te4qeHVe NPOAOAKUTEALHOMO BPEMEH YCAOBIS KPaiHe BAGXKHOCTU U (UAIA) CyXOCTW, a@ TemM Doaee 11X
neproanHeckon cveHsl. C TeHeHmem BpemMeH Take YCAOBKSI MOMYT MOBAVSITE Ha UBAOCTHOCTE MebeAn 1 eé JacT.,
Ecan Takve ycnoBus BuIAM CO3A3HLI, PEKOMEHAYETCS HaCTO NPOBETPVBATL NOMELLIEHS A MO Mepe BO3MOXKHOCTA
MNOAL30BATLCS OCYLLUMTEASIMIA WA YBASKHUTEASIMIA AASI HOPMaA33LINIA BASXKHOCTW.

He pasmellarnte mebenb BOAM3M BAGXKHBIX 1 ChIPbIX CTeH, MPeAMETOB.

ArpeccurBHble cpeabl 1 abpa3vBHbIe MaTepuanbl

Hw B KOEM CAyHae He AOMNYCKarTe BO3AEWCTBME Ha MebeAb arpeCcCMBHLIX XKNAKOCTEW (KCAQOT, LLEeAOHEI,
pPacTBOpPUTEAEI 11 T.M.), COABPXKALLIMX TaKVe KMAKOCTU NPOAYKTOB W UX N3pOB. [0AODHbIE BELLECTBa 1 UX CORANHEHIAS
SIBASIOTCS] XMMNHECKN aKTUBHBIMIA, PESKUIST C HYMW MOXKET NOBAEYL HEraTUBHBLIE NMOCABACTBIUS Ans! Bac 1 Bawero
VMYLLIECTBA. Takoke CTOWT NOMHWTL, YTO HEKOTOpLIE CneundgmrHeckie MoloLne (HNCTSILLWE) COCTaBbl (CpeacTsa)
MOMYT COAEPXKATH BbICOKYIO KOHUEHTPaUWIO arPeCcCMBHBIX XMMUHECKX BeLLIECTB W (MAK) abpasvBHbie COCTaBb.
NpymeHeH1e NOACOHBIX MOIOLLWX (HACTSILLX) COCTaBOB (CPeACTB) HeAOMYCTUMO.

3anax

OT HOBOWM MEBeAN MOXET MCXOAUTL eCTeCTBEeHHLIA 3anax MaTepran0s, 3 KOTOPLIX OHa M3rOTOBAEHA. 3anax MOXeT
COXPaHSITLCS! B TEHEHWIN 3 HeARAL C MOMeHTa COOPKIA. AASI CHKEHASI MHTEHCMBHOCT 3araxa PeKOMeHAYeTCS!:

® AASI MSIFKOM MeBeAn — NPonLINeCOCUTE N3ABAME 1 NPOBETPUTL NOMELLIeHKe,

® ANS KOPYCHOM MeBeAl — NpOTUPaTh TKaHLIO, CMOYEHHOM MSIMKIAM MOIOLLIM CPEACTBOM, BbITMPATL YIACTOW CyXOW
TKaHLIO 1 NPOBETPVBATL NOMELLIeHVe, MPeABapUTeALHO OTKPLIBas BCe ABepLLl 1 SILLIMKA USASANS.

A3HHBIe ARMCTBUS HeOOXOAMMO NOBTOPSTTL 3-4 pa3a B ACHb.

Yxoa 3a mebensio

Bceraa coaepxiTe NoBepxHOCTN MebeAr B NOAHOM CyXOCT. [1pi1 HeOBXOAMMOCTY, NPOTVPaKTE NOBEPXHOCTA
MebeAn Cyxom MSIrKO TKaHLIO ((PAaHeAb, CYKHO, BOMAOK U T.M.). PeKOMEHAYETCS OHULLaTL MebeAk Kak MOXHO
CKOpee MNOoCAL TOIo, K3k OH3 MCN34KaAaClh, ECAM Bl OCTaBUTe 38Mrpsi3HeHVIe HE8 HEKOTOPOE BPeMS, TO 38METHO
NOBLILIEETCS ON3CHOCTL OOPa30BaHASI Pa3BCAOB, NSITEH W NOBPEXKAEHWIA NOKPLITWS MebeAn AW eé HacTeln. B
CAyHae CTOVKIX 3arpsi3HeH1A peKOMeHAYETCS CNOAL30BaTL CrelaAbHEIe OHUCTUTEA. BHAMETeALHO 13yHaiiTe
VIHCTPYKUIIO MOIOLLIErO CPRACTBA: CPEACTBO AOAKHO MOAXOAWTEL MOA TVMN MOKPLITWS Baluen Mebeain. HeaonycTumo
NPUMEHEHVIe MOIOLLINX CPeACTB, COARPXKALLIMX abpa3mBHble BelLleCTea. HeAaonyCTMO NPUMEHEHME COAbI, CTPaABHBIX
NOPOLUKOB M NPOHIAX CPeACTB, He NPeAHa3Ha4eHHLIX AASI YXOAS 38 MeleAkI0. YXOA 338 NOBEPXHOCTSIMA AO/AKEH
OCYLLECTBASITLCS CNeUai3MpoBaHHEIMIA MOIOLLIMML CPeACTBaMIA.

AAS1 YCTPEHEHUS! NBIAM C NOBEPXHOCTEN MSIMKIAX HacTel MebeAn NCNOAL3YIATE MbIAeCOC CO CNeUaABHBIMA
HaCAAKaMI AAS HNCTKIA MebeAn.

He pasmellarite 1 He NepemelLainTe Ha NOBEPXHOCTSIX MebeAl NpeamMeTl, MMEIOLLIE OCTpble YLl KDOMKW,
BLICTYNatOLLIMe OCTPhle ABTaAN.

SKCNAyaTaumns

Harpy3ka Ha mebeAb 1 eé HacT (NOAKK, SILLIKK, CUABHWS 1 NP.) He AOAKHE NPeBbILLaTh YCTaHOBAEHHLIX
MNPOK3BOANTEAEM HOPM, YKa3aHHLIX B KOHLIe MHCTPYKLUIMI NO COOpKe.

He pexomeHAyeTC sl BCTaBaTh Ha MebeAb, MNPeIraTh, NOABEPraTh MNOBLILEHHLIM AVHAMHECKIAM HarPy3Kam.
PekomeHAYeTCS NeproAnHeCcK NPOBEPSITL NAOTHOCTL pe3bB0BLIX COBAUHEHWIA KPENAEHINS MEXSH3MOB
TPaHCHOPMaELM W NOATSIMVIBATL KX NP HEOBXOANMOCTHA.

['pK1 NOSIBARHIN CKPAMOB B MEXaH3Max TPaHCMOOPMaLINA KX CAEAYET CMa3blBaTh CNeLMaA31MPOBaHHOIN CMa3KOW.
[Py NCNOABL30BAHVIA MEXBHIN3M3E TPaHC(OPMaUMM CTPOrO COBAIDAGVTE ABHHYIO NHCTPYKUMIO, N3BeranTe N3AMLLHIAX
YCUAIA, PEIBKOB, NepeKoCoB SIAeMEHTOB MexaHK3ma.

-




Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.

Light
Do not expose your fumiture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the itern that has been less exposed.

Temperature

Extremne temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with bailing water, etc.) on your furmiture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extrerne
hurmidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:

e for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.

e for cabinet furniture, wipe the iterm with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your fumiture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc)). It is recommended to clean the furniture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and/or protruding sharp parts on the furniture.

Operation

The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recommended to stand on the fumiture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.

\When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.




min 2130 mm




(1) 2048x350x16 (x1)
(2) 2048x350x16 (x1)
(3) 1450x176X16 (x2)

(4) 443x350x16 (x1)

(5) 600x350x16 (x2)
(6) 568x350X16 (x2)
(7) 700x176X16 (x1)

700x350x16 (x1)
(9) 648x350x16 (X1)

168x176X16 (x3)

(M) 1450x176X16 (x2)
(12) 248x120x16 (x4)
(13) 542x120X16 (x2)

1636x297x16 (X1)

(15) 217x596X16 (x2)
80x700Xx16 (x2)
(1I7) 2076x296x3 (x2)

540x300x3 (x2)
1634x295x4 (X1)

@0 L-2046 (x1)

.
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